
Qui navigo
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Hier fahre ich
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Qui scopro
Go discovering
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Qui gusto
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Hier genieße ich

Qui pedalo
Go biking

Hier fahre ich Rad

INFO E APPROFONDIMENTI
www.i-ve.it fornisce indicazioni approfondite e dettaglia-
te sui più interessanti luoghi e itinerari della Venezia 
Orientale. Contiene anche sezioni dedicate ai contatti 
con gruppi e associazioni territoriali, a cui potersi 
rivolgere direttamente per richiedere informazioni 
specialistiche ed eventuale supporto tecnico.

INFO AND ADDITIONAL DETAILS
www.i-ve.it provides in-depth and detailed information 
about the most interesting sites and itineraries of 
Eastern Venice. It also has sections dedicated to groups 
and local associations you can contact to ask for special 
information and technical support.

INFO UND WEITERE HINWEISE
www.i-ve.it bietet weiterführende und detailliertere 
Hinweise zu den attraktivsten Orten und Reiserouten des 
östlichen Venetien. 
Dort �nden Sie auch Abschnitte, die den Kontakten mit 
lokalen Gruppen und Vereinen gewidmet sind, an die Sie 
sich direkt wenden können, um spezielle Informationen 
und praktische Hilfe zu erhalten.

I-VE E IL TURISMO
NELLA VENEZIA ORIENTALE
Il Progetto I’VE promuove innovative ed emozionanti 
esperienze di vacanza sostenibile nella Venezia Orienta-
le, alla scoperta della natura, della storia, della cultura, 
delle tradizioni e dei prodotti tipici locali. 
Una completa e variegata proposta turistica che af�anca 
e accresce l’offerta del litorale, valorizzando l’entroterra 
in tutta la sua suggestiva bellezza. 
I’VE interessa il territorio dei comuni di Annone Veneto, 
Ceggia, Cinto Caomaggiore, Eraclea, Fossalta di Porto-
gruaro, Gruaro, Portogruaro, Pramaggiore, San Stino di 
Livenza, Teglio Veneto, Torre di Mosto e dei comuni 
capo�la Caorle, Cavallino Treporti, Concordia Sagittaria, 
Jesolo e San Michele al Tagliamento, incaricati di 
organizzare e coordinare le attività di Progetto. Con 
l’obiettivo di fornire informazioni e servizi che rendano 
più completa, interessante, divertente ed emozionante la 
vacanza nella Venezia Orientale. Dalla costa 
all’entroterra, in tutti i mesi dell’anno.

I-VE AND TOURISM
IN EASTERN VENICE
The I’VE Project promotes innovative and exciting 
sustainable holiday experiences in Eastern Venice, 
discovering the nature, history, culture, traditions and 
local products. 
A full and varied tourist package that supports and incre-
ases the offer of the coast, enhancing the interior in all 
its striking beauty.
I’VE includes the municipalities of Annone Veneto, 
Ceggia, Cinto Caomaggiore, Eraclea, Fossalta di Porto-
gruaro, Gruaro, Portogruaro, Pramaggiore, San Stino di 
Livenza, Teglio Veneto, Torre di Mosto and leaders 
Caorle, Cavallino Treporti, Concordia Sagittaria, Jesolo 
and San Michele al Tagliamento, responsible for organi-
zing and coordinating the Project's activity. With the aim 
to provide information and services that make the vaca-
tion in Eastern Venice more complete, interesting, fun 
and exciting. From the coast to the inland every month 
of the year. 

I-VE UND DER TOURISMUS 
IM ÖSTLICHEN VENETIEN
Das Projekt I’VE fördert innovative, bewegende und 
nachhaltige Urlaubserlebnisse im östlichen Venetien. 
Dabei entdecken Sie die Natur, Geschichte, Kultur, 
Traditionen und typischen lokalen Erzeugnisse.  
Ein vollständiges und abwechslungsreiches touristisches 
Angebot begleitet und erweitert das Angebot des 
Küstenstreifens und wertet so auch das Landesinnere 
mit seiner suggestiven Schönheit auf.
Das l'VE betrifft das Gebiet der Gemeinden von Annone 
Veneto, Ceggia, Cinto Caomaggiore, Eraclea, Fossalta di 
Portogruaro, Gruaro, Portogruaro, Pramaggiore, San 
Stino di Livenza, Teglio Veneto, Torre di Mosto und der 
Hauptgemeinden Caorle, Cavallino Treporti, Concordia 
Sagittaria, Jesolo und San Michele al Tagliamento, die 
damit beauftragt wurden, die Projektaktivitäten zu 
organisieren und koordinieren. Mit dem Ziel Informatio-
nen und Dienstleistungen zu liefern, die Ihren Urlaub im 
östlichen Venetien noch vollständiger, interessanter, 
unterhaltsamer und aufregender machen. Von der Küste 
bis ins Landesinnere, jeden Monat im Jahr.

Attraversare l’entroterra lungo le vie dell’acqua: 
un’esperienza emozionante e fuori dalle regole del turismo 
più consolidato. Scivolando senza fretta lungo i molti �umi e 
canali che l’attraversano, si entra nel cuore della Venezia 
Orientale e se ne coglie l’essenza di terra modellata 
sull’acqua. Le antiche idrovie, un tempo fondamentali per il 
trasporto e il commercio, sono ora oggetto di continui poten-
ziamenti e miglioramenti che ottimizzano i collegamenti tra 
�umi, canali e lagune, nel rispetto della natura e dei suoi 
preziosi ecosistemi. 
La Litoranea Veneta, con i �umi Sile, Piave, Livenza, 
Lemene, Tagliamento e i loro af�uenti e canali arti�ciali, 
forma una rete �uviale in gran parte navigabile, af�ancata per 
molti tratti da suggestivi percorsi ciclopedonali.

Crossing the countryside along the river ways: an exciting 
experience beyond the rules of normal tourism. With no hurry, 
along the many rivers and canals you reach the heart of 
Eastern Venice and you can capture its essence of a land 
shaped by water. The ancient waterways, once crucial for 
transport and trade, are now subject to upgrades and enhan-
cements that optimize the connections between rivers, 
canals and lagoons, in harmony with nature and its precious 
ecosystems.
The Litoranea Veneta, with rivers Sile, Piave, Livenza, 
Lemene, Tagliamento and their tributaries and arti�cial 
canals, creates a largely navigable waterway network �anked 
in many places by charming pedestrian and bike paths.

Die Überquerung des Landesinneren entlang der Wasserläu-
fe: eine bewegende Erfahrung, außerhalb des klassischen 
Tourismus. Gleiten Sie ohne Eile entlang der zahlreichen 
Flüsse und Kanäle, die es überqueren und Sie gelangen in 
das Herz des östlichen Venetien, wo Sie spüren was es 
bedeutet, ein so sehr vom Wasser geprägter Landstrich zu 
sein. Die antiken Wasserwege, die einst fundamental für den 
Transport und den Handel waren, sind heute Gegenstand 
laufender Verbesserungen, die die Verbindungen zwischen 
Flüssen, Kanälen und Lagunen verbessern, immer mit 
Respekt für die Natur und ihre wertvollen Ökosysteme.  
Der Litoranea Veneta (Venetische Küstenlandschaft), mit den 
Flüssen Sile, Piave, Livenza, Lemene, Tagliamento und ihren 
Zu�üssen und künstlichen Kanälen bildet ein größteils schif-
fbares Flussnetzwerk, das auf vielen Strecken auf dem 
Festland von Fuß-und Radwegen ergänzt wird.

Passeggiate tra i resti di antiche vestigia romane, visite a 
chiese, antichi porti �uviali, musei, ville e parchi centenari, 
città e luoghi che raccontano la Repubblica Veneta: la Venezia 
Orientale è il territorio ideale per chi ama la storia e ne segue 
i percorsi.
L’intero territorio conserva importanti testimonianze degli 
eventi che si sono succeduti nel corso dei secoli e propone 
suggestivi itinerari di conoscenza, che aiutano a comprende-
re le sue peculiarità culturali e geogra�che e l’identità dei 
suoi abitanti. I sedici comuni interessati dal Progetto I’VE 
offrono molti spunti di viaggio per chi sceglie di allontanarsi 
dai luoghi turistici più frequentati, alla ricerca di atmosfere 
più lente e rilassanti.

Walking among the ruins of ancient Roman vestiges, visiting 
churches, ancient river ports, museums, villas and centenary 
parks, towns and places that tell the Venetian Republic:  
Eastern Venice is the ideal area for those who love history and 
follow its paths.
The entire territory retains important evidence of the events 
that have taken place over the centuries and offers evocative 
itineraries of knowledge, which help to understand its cultu-
ral and geographical peculiarities and the identity of its inha-
bitants. The sixteen municipalities involved in the I'VE 
Project offer many ideas for those who choose to travel away 
from the most popular places in search of a slower and 
relaxing atmosphere.

Spaziergänge zwischen den Resten antiker römischer 
Ruinen, Besuche von Kirchen, antike Flusshäfen, Museen, 
Villen und hundertjährige Parks, Städte und Orte, die von der 
Republik Venetien erzählen: das östliche Venetien ist eine 
ideale Region, für alle die Geschichte lieben und ihre Spuren 
verfolgen möchten. 
In der gesamten Region �ndet man wichtige Zeugnisse der 
Ereignisse, die sich im Lauf der Jahrhunderte abgespielt 
haben, aber auch bedeutende Routen, die helfen, seine 
kulturellen und geogra�schen Besonderheiten und die Identi-
tät seiner Einwohner zu verstehen. Die 16 am Projekt I’VE 
beteiligten Gemeinden bieten viele Reisetipps für alle, die 
sich von den Touristenmagneten fernhalten möchten und 
eine langsamere und entspannendere Atmosphäre suchen. 

Le spiagge del litorale, le dune, le lagune, i fondali rocciosi 
delle Tegnùe, le valli da pesca, i molteplici corsi d’acqua, i 
boschi e le pinete, il paesaggio della boni�ca: la Venezia 
Orientale è una terra di grande interesse per gli amanti della 
natura. La vacanza ambientale è un’occasione speciale per 
entrare in contatto con la natura e coglierne informazioni e 
conoscenze senza conformismi didattici, sperimentando 
personalmente i suoi colori, profumi, ritmi e paesaggi. 
Lungo le coste, le vie dell’acqua e i numerosi itinerari percor-
ribili a piedi o in bicicletta, è possibile raggiungere e attraver-
sare i luoghi più suggestivi della Venezia Orientale, che 
raccontano la particolarità del suo assetto geogra�co, ma 
anche la sua storia, la sua cultura, le sue tradizioni enoga-
stronomiche.

The beaches, the dunes, the lagoons, the rocky bottoms of 
the Tegnùe, the �shing valleys, the multiple rivers, the woods 
and pines, the landscape of the land reclamation: Eastern 
Venice is of a great interest for nature-lovers. Green holidays 
are a special occasion to get in touch with nature and under-
stand it in an unconventional way by experiencing its colours, 
scents, rhythms and landscapes.  
Along the coastlines, the river ways and the walking and bike 
itineraries you will reach and pass through the most evocative 
places of Eastern Venice which display the distinctive traits 
of its geography as well as its history, culture and culinary 
traditions.

Die Strände der Küste, die Dünen, Lagunen, die felsigen 
Meeresgründe der Tegnùe, die Fischgründe, die zahlreichen 
Wasserläufe, die Wälder und Pinienwälder, die Landschaft 
der Boni�ca: das östliche Venetien hat Naturliebhabern jede 
Menge zu bieten. Der Öko-Urlaub ist eine besondere Gele-
genheit, um mit der Natur in Kontakt zu kommen und ohne 
konformistische Belehrungen Neues zu erfahren, sie können 
ihre Farben, Düfte, Rhythmen und Landschaften auf eigene 
Faust entdecken.  
Entlang der Küsten, der Wasserläufe und zahlreichen zu Fuß 
begehbaren oder mit dem Fahrrad befahrbaren Wege, können 
Sie die ausdrucksvollsten Orte des östlichen Venetien errei-
chen und überqueren. Diese erzählen von den Eigenheiten 
seiner geogra�schen Lage, aber auch von seiner Geschichte, 
seiner Kultur und seinen önogastronomischen Traditionen. 

La Venezia Orientale: luogo di storia e grandi tradizioni che si 
ri�ettono nella sua straordinaria cultura enogastronomica. 
I suoi itinerari del gusto, alla scoperta delle tipicità locali, 
rendono questo territorio ideale per gli estimatori del buon 
vino e dei piaceri della tavola. 
La naturalità dei metodi di coltura e di allevamento, il rispet-
to della tradizione, della stagionalità e dei tempi necessari 
alla giusta maturazione e conservazione sono le valutazioni 
principali che quali�cano come eccellenze le proposte agroa-
limentari qui presentate. 

The Eastern Venice: a place of history and great traditions 
re�ecting on its extraordinary culinary culture. 
Its culinary itineraries, to discover local specialities, make 
the territory ideal for wine and food lovers. 
Natural cultivation and animal farming techniques, respect 
for the tradition, for the seasonality and the time needed for 
the correct ripening and storage are the main assessment 
that qualify as excellences the agricultural and food propo-
sals presented here. 

Das östliche Venetien: ein Ort voller Geschichte und großer 
Traditionen, die sich in seiner außergewöhlichen önogastro-
nomischen Kultur widerspiegeln.  
Seine gastronomischen Reiserouten und die Entdeckung der 
typischen lokalen Spezialitäten machen diese Region zu 
einem Paradies für alle Liebhaber des Weins und des guten 
Essens.  
Seine natürlichen Anbau- und Zuchtmethoden, der Respekt 
vor der Tradition, der Saisonen und der notwendigen Zeiträu-
me für eine korrekte Reifung und Lagerung sind die Haup-
tpunkte, die die Qualität der hier vorgestellten 
landwirtschaftlichen Produkte begründen. 

Nella Venezia Orientale, lungo la costa, le lagune e i corsi 
d’acqua interni e dal litorale �no all’entroterra si snodano 
itinerari ideali per gli amanti della bicicletta. Questo turismo 
lento e consapevole avvicina ancora di più il viaggiatore al 
territorio e gli permette di raccogliere emozioni intense e 
durature, che accrescono la sua esperienza personale.
I percorsi cicloturistici qui segnalati seguono le direttrici 
delle storiche vie di comunicazione della Venezia Orientale: 
la Litoranea Veneta, che corre parallela alla costa, i grandi 
�umi che attraversano l’entroterra, e, in�ne, le strade che si 
collegano alle più tradizionali e rinomate zone di produzione 
vinicola, conosciute sin dai tempi della Serenissima.

In Eastern Venice, along the coastline, the lagoons and the 
inner rivers and from the coast to the inland you can �nd 
ideal paths for bike lovers. This slow and conscious tourism 
gets the traveller even closer to the territory allowing to disco-
ver strong and long-lasting emotions which can expand his 
personal experience.
The bike paths here dispIayed follow the historical communi-
cation ways of Eastern Venice: the Litoranea Veneta (Venetic 
Coastline) which runs along the coast, the great rivers that 
run through the inland and �nally the roads connected to the 
most traditional and renowned wine-making areas known 
since the age of the Serenissima.

Im östlichen Venetien entlang der Küste, der Lagunen und 
internen Wasserläufe von der Küste bis ins Landesinnere gibt 
es ideale Routen für alle Fahrradliebhaber. Dieser langsame 
und umweltbewusste Tourismus bringt den Reisenden der 
Landschaft noch näher und ermöglicht es ihm intensive und 
nachhaltige Erfahrungen zu sammeln, die ihn persönlich 
bereichern. 
Die hier angeführten Radwege folgen dem Verlauf der histori-
schen Kommunikationswege des östlichen Venetien: die 
Litoranea Veneta, die entlang der Küste verläuft, die großen 
Flüsse, die das Innenland durchqueren und schließlich die 
Straßen, die die traditionellsten und renommiertesten 
Weinanbaugebiete verbinden, die schon seit den Zeiten der 
Serenissima bekannt sind. www.i-ve.it
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1 
2 
3 
4 
5 
6 

TURISMO FLUVIALE
7   
8    
9    
10  
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

TURISMO AMBIENTALE
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45

Gira Lagune
Gira Sile
Gira Piave
Gira Livenza
Gira Lemene
Gira Tagliamento

Litoranea Veneta
Gira Sile
Gira Piave
Gira Livenza
Gira Lemene
Gira Tagliamento
Laguna Nord di Venezia
Laguna di Caorle
Vallevecchia
Parco Lemene Reghena (Canoa/Kayak)
Laguna di Bibione (Canoa/Kayak)

Valli della Laguna Nord di Venezia
Laguna del Mort
Centro Educativo Ambientale
Pinete Marittime
Laguna di Caorle
Casoni delle Valli da Pesca
Isola dei Pescatori
Oasi naturalistica di Vallevecchia
Spiaggia della Brussa
Paesaggio della Bonifica
Boschi planiziali
Cascata di Corbolone
Bilance Fluviali
Museo del Paesaggio
Museo Ambientale di Vallevecchia
Antichi Mulini
Parco Lemene Reghena
Laghetti di Cinto Caomaggiore
Area Verde del Castello di Fratta
Quercia plurisecolare
Giardino Mediterraneo
Bosco di Alvisopoli
Parco della Pace di Portogruaro
Prà del Roccolo San Stino di Livenza
Prati delle Pars di Teglio Veneto
Tegnùe dell’Alto Adriatico
Terzo Bacino
Valle Zignago

Musei
Siti Archeologici
Siti di interesse storico-culturale
Centri Storici
Chiese e Oratori
Teatri
Ville venete ed edifici storici
Antichi Mulini
Casoni delle valli da Pesca
Forti, batterie e siti della Grande Guerra
Idrovore della Bonifica
Chiuse fluviali
Fari

DOCG Lison Classico
DOC Lison Pramaggiore
DOCG Malanotte Piave
DOC Piave
DOC Venezia
DOC Prosecco
Produzione vinicola biologica
Strada dei Vini
Città del Vino
Mostra dei Vini di Corbolone
Mostra Nazionale dei Vini ed Enoteca regionale
Bacari fluviali

Montasio DOP

Asparago Bianco di Bibione
Asparago Montine (verde amaro e violetto amaro)
Carciofo di S. Erasmo
Fagiolo Verdon
Giuggiolio del Cavallino
Pomodoro del Cavallino
Pere del Veneziano
Noci dei grandi fiumi
Farina di Mais Biancoperla (presidio Slow Food)
Riso Carnaroli

Cultura del maiale (carni e insaccati)
Moeche e Masanete
Schilla della Laguna
Moscardino di Caorle
Vongola di Caorle
Cozza Biologica di Caorle
Pesci delle Valli Da Pesca (anguilla, cefalo, branzino)
Seppia

Miele di barena

TURISMO STORICO CULTURALE
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Pramaggiore

Teglio Veneto

Portogruaro

Annone Veneto

S. Stino
di Livenza

CONCORDIA
SAGITTARIA

QUI SI INCROCIANO
PERCORSI E PASSIONI

HERE PATHS AND 
PASSIONS MEET AND CROSS

HIER KREUZEN SICH WEGE
UND LEIDENSCHAFTEN  

MARE ADRIATICO

DOC Area Lison Classico
DOC-Gebiet Lison Classico

DOC Area Lison Pramaggiore
DOC-Gebiet Lison Pramaggiore

DOC Area Piave
DOC-Gebiet Piave

Wine Road DOC Lison Pramaggiore
DOC-Weinstraße Lison Pramaggiore

Via Annia

 

Via Postumia

BIKE TOURISM Bike Paths
FAHRRADTOURISMUS Fahrradwege
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FLUVIAL TOURISM
FLUSSTOURISMUS
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ENVIRONMENTAL TOURISM
NATURTOURISMUS
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Gira Lagune
Gira Sile
Gira Piave
Gira Livenza
Gira Lemene
Gira Tagliamento

Litoranea Veneta
Gira Sile
Gira Piave
Gira Livenza
Gira Lemene
Gira Tagliamento
Northern Venetian Lagoon
Laguna Nord von Venedig
Caorle's Lagoon/Lagune von Caorle
Vallevecchia
Park of Lemene Reghena (Canoe/Kayak)
Park Lemene Reghena (Kanu/Kajak)
Bibione's Lagoon (Canoe/Kayak)
Lagune von Bibione (Kanu/Kajak)

Valleys of Northern Venetian Lagoon
Valli der Laguna Nord von Venedig
Laguna del Mort
Environmental Education Center
Umweltbildungszentrum
Maritime Pinewoods
Pinienwälder am Meer
Caorle's Lagoon
Lagune von Caorle
Fishing Valleys Casoni
Casoni der Fischgründe
Fishermen's Island
Fischerinsel
Natural oasis of Vallevecchia
Umweltoasen von Vallevecchia
Brussa Beach
Brussa-Strand
Landscape of Land Reclamation
Landschaft der Trockenlegung
Planitial woods
Wälder
Waterfall of Corbolone
Wasserfall von Corbolone
Fluvial Fishnets
Senknetze in den Flüssen
Landscape Museum
Landschaftsmuseum
Environmental Museum of Vallevecchia
Umweltmuseum von Vallevecchia
Ancient Mills
Historische Mühlen
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Park of Lemene Reghena
Park Lemene Reghena
Lakes of Cinto Caomaggiore
Seen von Cinto Caomaggiore
Green Area of the Castle of Fratta
Grünanlage des Schlosses von Fratta
Centuries-old oak
Jahrhundertalte Eiche
Mediterranean Garden
Mittelmeergarten
Wood of Alvisopoli
Wald von Alvisopoli
Parco della Pace of Portogruaro
Park des Friedens von Portogruaro
Prà del Roccolo San Stino di Livenza
Wiese von Roccolo San Stino di Livenza
Prati delle Pars of Teglio Veneto
Wiesen von Pars di Teglio Veneto
Tegnùe dell’Alto Adriatico
Tegnùe der Hohen Adria
Terzo Bacino/Drittes Becken
Zignago Valley
Zignago-Tal

Museums/Museen
Archaeological Sites
Archäologische Stätten
Historical-cultural Sites
Historisch-kulturelle Sehenswürdigkeiten
Old Towns/Historische Zentren
Churches and Oratories
Kirchen und Oratorien
Theatres/Theater
Venetian villas and historical buildings
Venetische Villen und historische Gebäude
Ancient Mills/Historische Mühlen
Fishing Valleys Casoni
Casoni der Fischgründe
Forts, artilleries and sites of the First World War
Festungen, Batterien und Orte des 1. Weltkriegs
Water pumps of Land Reclamation
Saugpumpen der Trockenlegungsmaßnahmen
River gates/Flussschleusen
 Lighthouses/Leuchttürme

DOCG Lison Classico
DOC Lison Pramaggiore
DOCG Malanotte Piave
DOC Piave
DOC Venezia
DOC Prosecco
Organic wine production
Biologische Weinproduktion
Wines Road/Weinstraßen

HISTORICAL-CULTURAL TOURISM
HISTORISCH-KULTURELLER TOURISMUS
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CULINARY TOURISM
ÖNOGRASTRONOMISCHER TOURISMUS
Wines - Weine
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Wine Town/Weinstädte
Wines Exhibition of Corbolone
Ausstellung der Weine von Corbolone
Wines National Exhibition and Regional Wine Cellar 
Nationalausstellung der lokalen Weine und Weinhandlungen
Fluvial Bacari/Fluss-Bacaro

Montasio DOP

White Asparagus of Bibione
Weißer Spargel aus Bibione
Asparagus Montine (bitter green and bitter purple)
Bergspargel (grün/bitter und violett/bitter)
Artichoke of S. Erasmo
Artischocken aus S. Erasmo
Verdon bean/Verdon-Bohnen
Gjujube of Cavallino
Brustbeere aus dem Cavallino
Tomato of Cavallino
Tomate aus dem Cavallino
Venetian Pears/Venetische Birnen
Walnuts of the great rivers
Nüsse der großen Flüsse
Biancoperla Corn Flour (Slow Food presidium)
Weißes Maismehl (durch Slow Food kontrolliert)
Carnaroli Rice/Carnaroli-Reis

Pig-farming culture (meat and sausages)
Schwein (Fleisch- und Wurstwaren)
Moeche and Masanete
Moeche und Masanete
Schilla of the Lagoon
Schilla aus der Lagune
Moscardino of Caorle
Moscardino aus Caorle
Clam of Caorle
Venusmuscheln aus Caorle
Organic Mussel of Caorle
Biologische Miesmuscheln aus Caorle
Fishes of fishing valleys (eel, mullet, seabass)
Fische aus den Fischgründen (Aal, Meeräsche, Seebarsch)
Squid/Tintenfisch

Honey of Barena
Barena (sandbank) honey
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Cheeses - Käsesorten
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Vegetable gardens and cereals - Nutzgärten und Getreide
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Meat and Fish - Fleisch und Fisch
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Honeys - Honig
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